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CBITJIAHA XOMA

HaykoBuii KepiBHUK:
JIIOAMUJIA 3ATOPOIHSA

TEPHOILJIbCHKUI HAIIIOHAJIBHUM NNEJATOTI'TYHUM YHIBEPCUTET
IMEHI BOJIOAUMHUPA 'HATIOKA

OCOBJINBOCTI BIATBOPEHHSI ®PA3ZEOJIOI'I3MIB HA
HO3HAYEHHSA EMOLINMHOI'O CTAHY JIIOJIWUHU B AHI'JIO-
YKPATHCBKOMY MEPEKJIAJI

®dpa3zeos10riuyH1 OJUHHUII K OJUH 13 HAWSICKPABIIIMX €JIEMEHTIB MOBHOI CUCTEMH,
BIIIPalOTh KJIIOYOBY pOJIb Yy Tepelrayl eMOIifHOro crtaHy moauHd. Emorii sik
NCUXIYHI CTaHH, 10 (OPMYIOTHCS B MPOIEC] KUTTEAISIIBHOCTI 1HAMB1IA, BU3HAYAIOTh
piBeHb 1H(POpPMaIIMHO-EHEPreTUYHOr0 OOMIHY Ta BIUIMBAIOTh Ha CIPSMOBAHICTh
noBeiiHku. [IpoGnema knmacudikarmii emMoIiid 3aJUIIAETHCS MPEIMETOM HAYKOBHX
JUCKYC1H IPOTATOM CTONITH [2, ¢. 103].

Emortist po3rasgaeTbes K MCUXOJIOTTYHHA (PEHOMEH, 110 MOTHBYE, OpraHi30BYe€
Ta CIPSMOBYE CHPHHHATTS, MUCJCHHS Ta il JIOAMHU. BoHA BUKOHYE PETyJIATHBHY
dbyHKIII0, (QUIBTPYIOUM Ta CTPYKTYypyrOuH iHGOpMaIlio, SKYy OTPUMYE I1HIWBIJ.
®dpa3zeonorismMu, SK MOBHI OJWHUIN, MICTATh y €001 CHUMBOJIM Ta CTEPEOTHIIH
CBIJIOMOCTI, IO BiJOOpaXarOTh JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUM Kojx Hamii. BoHwu
IHTErPYIOTh ICTOPUYHUM JTOCBIJI, PEIIIriiiH1 YSABJICHHS, HAPOIHY MYJIPICTh Ta MOpPaJIbHI
I{IHHOCTI, 1[0 CTAHOBJISATh OCHOBY HaIllOHAJIBHOT KYJIBTYPH.

®dpa3eosorisMu € BaXKJIUBUM €JIEMEHTOM HaIllOHAJTBHO-KYJIBTYPHOI CrerudiKu
MOBH, OCKUTBKM BOHH BIJJOOPaXAIOTh YHIKaJbHICTH MOBHOT'O CBIiTOTJIsIMy. BoHH
MOXXYTh OyTH Kiacu(ikoBaH1 3a TUIIOM €MOIIIH, K1 BUPaKalOTh: MIO3UTUBHI (PalicTh,
32JI0BOJICHHS, 3/IMBYBaHHS) Ta HETAaTWBHI (TPUBOTa, CTpax, THIB, OaMTYyXKICTb).

Hanpuknan:
— dpaszeosoriamu, 0 BUPaKAIOTh paaicTh: Jump for joy — «crtpubatu Bix
pamocTi»;
— dpaseonoriamMu, MmO mnepenaroTh cmyTtok: Heart is breaking — «ryma
PO3PHUBAETHCAN;

— dpazeosorizmu, Mo BHpaxaroTh crpax: Push the panic button — «BTpavatn
caMmoBiagaHHs» [1];

— Mdpazeosiorizmu, 1o nepeaarTsh 3auByBaHHsA: A bolt from the blue — «rpim

cepell sCHOTO Hebay;

— paszeonoriaMu, 1O BHpaXarTh 3akoxaHicth: Be head over heels —

«3aKoXaTHCs 1Mo Byxa» [5].

[Tutanus BepOamizamii eMOIlid 3aBXAW MPUBEPTAIO yBary IICUXOJIOTIB Ta
JIIHTBICTIB, OCKIIBKH €MOIIll € HEeBII €MHOI YaCTHHOIO JIOJICBKOTO JIOCBIAY Ta
KoMyHikanii. EMouii He nuine BIUIMBAaIOTh HA MOBEAIHKY, ajie i (OPMYIOTh MOBHY
KapTuHy cBiTy. EMoOIIii € HEOOXITHUMHU JJI1 BH)KMBAHHS Ta COIIAJIbHOT ajariTarlii,
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OCKUIbKA BOHM JO3BOJIAIOTH JIIOJMHI pearyBaTH Ha 30BHIIIHI MOJPA3HUKU Ta
B3a€EMOJIISITU 3 OTOUYEHHSM.

VY aHrnifchbkii MOBI ICHY€ BEJIMKa KUIBKICTH (hpa3eosori3aMiB, IO BUPAKAIOTh
MO3UTHUBHI €MOIlii, TaKl K ACTA, PaIiCTh, JJIOOOB, Ha/ls Ta 3aJ0BOJICHHS. 30KpeMa,
dbpazeonorismu, 1O MEpeNaloTh 3aJ0BOJICHHS, YacTO IMOB’A3aHl 3 MPUPOJIHUMU
(eHoMeHamMu, TaKMMH $IK SBHILA HPUPOAH, TBAPUHHU, POCIUHU Ta 1HII €JIEMEHTH
MIPUPOAHOTO cepeaoBuina. Hampukan:

1) Sitting at the top of a cloud — «iepeOyBatu Ha BepIuHiI XMapu»;

2) On Cloud Nine — «0yTu Ha cCbOMOMY HEO1»;

3) Float on a cloud — «nopunaTtu y xmapu»;

4) Jump over the moon — «cTpuOaTH Bif MACTSI;

5) Be full of the joys of spring — «0yTH cCrIOBHEHUM pasOCTi;

6) On the top of the world — «0yTu Ha BepiuHi CBiTY»;

7) Flying high — «1etitu Bucokoy;

8) Go through the roof — «0yTu B excrasiy;

9) Ride high — «0yTu Ha xBHITI yCmixy»;

10) Walk on air — «xoautu o HOBITPIO»;

11) Be as high as a kite — «0yTu B etihopii»;

12) (To be) in high spirits — «0yTu B rapHomMy HacTpoi» [4, c. 10].

Amnani3 ux gpas3eosiori3mMiB J03BOJISE 3POOUTH BUCHOBOK, 1110 3a/0BOJICHHS YaCTO
ACOIIIOETHCS 3 MITHATTSAM y BUCOTY, 1110 MOXKE CHMBOJII3YBaTH MparHeHHs /10 i/1easiB
ab0 myxoBHOro migHeceHHs. lle mimkpeciaroe 3B’S30K MK €MOIIMHUM CTaHOM Ta
KyJIbTYPHUMU YSIBICHHSIMU MIPO LIACTS.

[lepexnan dpazeonorizMiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO NOTpeOye BpaxyBaHHS iXHBOI
crieniuiku Ta KyJIbTypHOT'O KOHTEKCTY. HayKoBIll BUIUIAIOTH JIBA OCHOBHI ITIIXOH J10
nepekiany (Gpa3eosIOTIYHUX OJUHMIL: (Ppa3eosoriyHuii Ta Hedpa3eooTiYHUH.
dpa3zeonoriyHrM MiaXig nepeadayac BAKOPUCTAHHS €KBIBAJICHTIB a00 aHAIOTIB y MOB1
nepekiany. Hedpaseonoriunuii miaxia BKItOYae KaabKyBaHHS, OMIMCOBUH MepeKIaa Ta
KOHTEKCTyaJIbHY 3aMiny [3, c. 47].

®dpa3eooriyHrui MepeKiajl BBAKAEThCS ONTUMAILHUM, OCKIJIBKH BiH JIO3BOJISE
30epertu 00pa3HiCTh Ta EKCIPECUBHICTh BUXITHOTO BUpa3y. KanbkyBaHHS MOke OyTu
e(eKTHUBHUM, SIKIIIO MEPEKIAACHUA (PPa3eoIoTi3M JIETKO 1HTETPYETHCA B YKPATHCHKY
MOBY Ta HE CIIPUMMAEThCA SIK MWTYy4YHU. ONMUCOBHI MEepeKIial BUKOPUCTOBYETHCS Y
BUIAJIKaX, KOJU HEMOXKJIMBO 3HAWTH BIAMOBITHUHN (Dpazeosoriam, i 3MICT OJMHUII
MepeIaecThcs Yepe3 BUTbHE CIIOBOCIIONYYCHHS.

Takum urHOM, (hpa3eosorizMu, MO BUPAKAIOTH €MOIIIHHI CTaHHU, BIIOOPaKAIOThH
HE JIMIIe MOBHY crienii(iky, a i KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI MOBHOT'O KOJIEKTHUBY. Bubip
croco0y TXHBOTO BIATBOPEHHS B MEPEKIIAl 3JICKUTh Bl XapakTepy ¢Gppa3eosioriaHoi
oIMHMII Ta i1 QYHKIIH y TEKCTI.
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LINGUISTIC AND CULTURAL BARRIERS IN TRANSLATION

Translation plays a crucial role in facilitating communication between different
cultures and languages. However, linguistic and cultural barriers pose significant
challenges that can impact the accuracy and effectiveness of translated content. This
report explores the key linguistic and cultural obstacles in translation, their
implications, and strategies to overcome these challenges.

Linguistic differences between source and target languages create various
challenges for translators. These barriers include: structural differences, idiomatic
expressions, lexical gaps, ambiguity and polysemy. Languages have distinct
grammatical structures, which can lead to difficulties in conveying the exact meaning
of a sentence. For example, English follows a Subject-Verb-Object (SVO) order, while
Japanese follows a Subject-Object-Verb (SOV) structure (Baker, 2011). Idioms and
colloquialisms often do not have direct equivalents in other languages. Translators
must find ways to convey the intended meaning rather than translating word for word
(Nida & Taber, 1982). Some words or concepts exist in one language but not in another.
For example, the German word "Schadenfreude™ has no direct English equivalent,
requiring paraphrasing to capture its meaning (Munday, 2016). Words with multiple
meanings create ambiguity in translation. Without proper context, a translator may
choose an incorrect interpretation, altering the message (Hatim & Mason, 1997).

Cultural differences influence how language is used and understood, making
cultural adaptation a vital aspect of translation. The main cultural barriers include
cultural-specific concepts, taboos and sensitivities, historical and social contexts, non-
verbal communication. Some concepts are deeply rooted in a particular culture and
may not have an equivalent in another. For example, honorifics in Japanese express
social hierarchy, but English lacks direct equivalents (Venuti, 2008). Certain words or
expressions may be offensive in one culture but acceptable in another. Translators
must be aware of cultural sensitivities to avoid miscommunication
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